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MEPEBOJ KAK KOKTEMIb:
UHI'PEJIUEHTBI Y®®EKTUBHOI'O IEPEBOJA MUKCOHUMOB
H.A. BoakoBa

KT'Y um. K.O. Huonkosckoro, r. Kamyra

PaboTta IOCBALICHA npo6neMaM, CBA3aHHBIM C IMCPEBOAOM AHIIOA3BIYHBIX MUKCOHMH-
MOB Ha pyCCKI/Iﬁ A3BIK: IEPEUUCTIAIOTCA Pa3HOBUAHOCTU MUKCOHUMOB, OMPCACIIAIOTCA
q)aKTOpLI, BJIIMAKOIINUC HA BI)I60p CII0c000B UX nepeBoJa 1 4aCTU4HO O6’BSICH5HOHII/IG €ro
BAapuUaTUBHOCTb, YTO MOKET CJIYXUTb OCHOBAHUEM JI BBISBJICHUS 3(1)(1)6KTI/IBHOCTI/I
paccMaTpruBaACMbIX IEPCBOAYCCKUX IIPHUEMOB.

Knrouesnie cnoea: eapuamuerocnsv nepeeoc)a, MEHIO0, MUKCOHUM, cnocobwl nepeeoda.

OnmHUM W3 TEPCTIeKTUBHBIX HANPABJICHHH COBPEMEHHOH JIMHIBHCTHKH WU
MIePEBOIOBEICHUS CYMTACTCS M3YUCHHE TaCTPOHOMHYECKOTO JUCKypca (0 TepMHUHE
cM. [3]), B 4acCTHOCTH, TEKCTOB MEHIO [cM., Hampumep, 4]. MeHI0 OTHOCAT K
CHUHTETHYECKHM TEKCTaM, MHPOPMAaIUs B KOTOPHIX IMEpeJaeTcsl MOCPEICTBOM HE
TOJBKO BepOaNbHBIX, HO M BU3yalbHBIX 3HAKOB, YTO YCIOKHSET (M OJHOBPEMEHHO
YIpOIIAEeT) UX aHanu3. BaxkHOH cocTaBisIONIed TEKCTOB MEHIO ABIAIOTCS HAa3BaHMS
KOKTEMIIEH — KOKTEHIbHBIX HOMHUHATHBOB, UM MUKCOHUMOB.

[Tox MUKCOHMMOM MBI TIOHUMAeM Pe3yJIbTaT HOMHHAINH aJIKOTOJIFHOTO HIIN
0€3aJIKOTOJIPHOTO ~ KOKTEWJS,  XapaKTEepPHU3YIONIUICS  HEBHICOKOH  CTETICHBIO
MOTHBUPOBAHHOCTH, SIBIISIONIMHACS YacThl0 TEKCTOB MEHIO W BBITOJHSFOIIUHA
aneIIATHBHYIO 1 (peke) nHpopManmonHyro GyHKImu. MHpOpMarmonHas GyHKIHS
MHUKCOHMMa 3aKJIIOYaeTcs B COOOIICHHM pEIWIHEHTYy IaHHBIX O pedepeHTe
(MHTpenreHTax, BXOASIINX B COCTaB KOKTEWIIS, M / WK CIIOCO0E ero MpUroTOBIICHHS
/ Tmojauu); amejATHBHAsS (QYHKIHWS OTBEYAaeT 3a BO3JEHCTBHE Ha PEIUIUEHTA,
NOOYKIEHHUE ero K 3aKa3y KOKTEHIIs.

MUKCOHMMBI YCJIOBHO TO/PA3/ICIAIOTCS Ha HECKOJBbKO pPa3HOBHIHOCTEH,
OTPAXKAIOIIUX MX CTPYKTYPHBIE U CEMAaHTUYECKHE XapaKTEePHUCTHKH; OJJHAKO, KaK MBI
oTMevanu panee [1], MpHHAUIEKHOCTP MUKCOHMMa K TOW WJIM HMHOM Tpymre He
SBJISIETCS OJHO3HAYHOM, TOCKOJIBKY MHKCOHMM MOXET cOYeTaTb B cebe YepThl
HECKOJIBKUX THIIOB OJTHOBPEMEHHO.

CymectBytor o0pasnbie MukcoHumbl (Harvest Spice «IlukaHTHBIHY /
«M3romunka Beyepar, Glitterball «Cusinue Houn»), TeMaTdeckue MUCKOHUMBI (MrS
Claus' Cranberry Sauce «KirokBeHnas ckaska ot Muccuc Kiaycy, Slim Santa «Ciium
Canra»); MUKCOHHMBI, cojepkaniue ankoHumsl (Sloe Gin Fizz «®u3 ¢ TepHOBBIM
mwruHOMY», Pimm's Royale «KoponeBckuii mummcy), antpornonumbl (Bobby Burns
«bo06u bépHcy), Tononumer (Bahia «baiisny), 3aumcroBanus (Cuba Libre «Kyba
JIubpe» / «Crobomnas Ky0a»), ycroituusbie BbipaxkeHus (Bee's knees «MenoBoe
HaciaxaeHuey / «Beicmmii copT»), HHTEpTEeKCTYalIbHbIe cchutku (Vesper «Becmepy,
My Fair Lady «Mos npekpacHas jienn») u urpy cios (Punch in the Stomach «ITbsirbrit
xyk» / « Tporuaeckuii HOkayT»); a TakKe CMelllaHHbIe MUKCOHUMEI (London’s Port of
Call «Jlonmonckuii mopt ‘Beiin’», Bahia «baiis», Calabatini «Kamabatuum» /
«3akoioBaHHas ThIKBa»). OTMETHM TMOMYTHO, YTO PYCCKHE 3KBHBAJICHTHI
AQHIMTMHACKUX MHKCOHMMOB MOTYT OTHOCHUTBCS YK€ K MHOMY THUIY, OTINYHOMY OT
HCXOJIHOTO.
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Temepp oOpaTHMCSi HEMOCPEACTBEHHO K MpoOiieMe Tepelaud MUKCOHHMA
CpeAcTBaMH sI3bIKa WHOM KyJbTyphl. HecMOTpsi Ha yHHBEpCalbHOCTH (EHOMEHA
KOKTEWIs, Ha3BaHWS KOKTeWNIel Hepeako oO0NiafaroT  JIMHTBOKYJIBTYPHOM
MapKHPOBAHHOCTHIO, YTO BO MHOTHX CIIyJasiX JUKTYeT HEOOXOIMMOCTh MX aJalTaluH
(MHaue — JjokanM3alMu) IpU TepeBojae. Pazymeercsi, CyIIECTBYeT M HEKOTOPOE
KOJIMYECTBO MHKCOHHMOB, HE TPEOYIOIIMX OT IMEepeBOAYMKA OOJBIIMX YCHIIMH —
JIEKCHYECKHE COUHUIBI, HCIONb30BAHHBIE NP WX  CO3MAHUH, SBISIOTCS
o0IIeyOTPEOUTEbHBIME U O0NAJaloT  PETYSIPHBIMH  TIEPEBOJUECKUMH
COOTBETCTBHUSAMH B S3bIKE MpPUHHUMAaIOUIeH KynbTypbl. CloJja OTHOCSTCS, HampuMep,
HEKOTOpBIe 00pa3Hele MUKCOHHUMEI (Zombie «3ombu», Paralyzer «IlapammzaTopy,
Aviation «Asumanusi», Fallen Angel «[lagmmii aHrem»), a TakKe MHUKCOHHMBI,
coziepyKaliye IIMPOKO M3BECTHBIC TOIOHUMBI, aHTPOIIOHMMBI 1 aKoHUMBI (Goswell
Road «I"ocsesmn-Poymy», Bobby Burns «bo66u bépre» u ap.). Takum o6pasom, criocod
nepeBo/ia, KOTOPHIH 3a7elCTBYETCS B 3TOM CiIydae — UCIIOJIb30BAaHHE ITEPEBOIIECKUX
COOTBETCTBHH.

Pazymeercs, momoOHBIN crioco0 mepeBofa MOAOWAET JaNeKo He A BCeX
MHUKCOHHMOB, YTO BBI3BAHO IIEJIBIM PSIIOM IPUYHH — OT OTCYTCTBHUS SKBHBAJIICHTOB B
S3bIKE TIEPEBOZia W YCIOXKHEHHOM BHYTPEHHEH CTPYKTYpPHl MHKCOHHMMA JI0
HEOOXOJIMMOCTH JIMHTBOKYJIBTYPHOH aJanTalid TeX MHUKCOHUMOB, KOMIOHEHTBI
KOTOPBIX MMEIOT 3KBUBAJICHTHI, HE BCTPANBAIONINECS B 33IaHHBII KOHTEKCT, TIO3TOMY
JUIL aJIeKBaTHOM WX Tiepellaud Ha PYCCKUH SI3BIK HMCIIONB3YIOTCS pa3HOOOpas3HbIe
nepeBoIYecKre TpanchopMalum, B TOM YHCIIe U pPa3HOYPOBHEBBIE.

Tak, mukconum Glitterball He mepeBoauTCst HE TPH TOMOTIH KAIBKUPOBAHHS
(«OmecTsmuid Map»), HA TIOCPEJCTBOM IEIIOCTHOTO MPeo0pa3oBaHusl / SKBHBAJICHTA
(«3epKanbHBIN map»), HA MPH MTOMOIIN OMUCAHUS / SKCIUTUKAIMH («II1ap, MTOKPHITHIH
MHOECTBOM IIJIOCKUX 3€pPKaJl, UCTIOJIL3YIOIIUICS [T OCBEIICHUS Ha JIUCKOTEKAX));
UL €ro TepeBOAa HCIOIB3YeTCsl MOJIYJSIHSA, IO3BOJSIIONIAS YCHIHTh €ro
anesITuBHY0 QyHKIuio («Cusaue Houny). KokreitnpHabie Homuuatusl Clover Leaf
u Last Word, mpeacrasisioniie co00¥ HIAOMATHYECKHE COUYETAHUS, JTOJIKHBI
MPENOI0KUTEIEHO IEPEBOTUTECS (PPa3eoorHdeCKUMU COOTBETCTBUSIMH, OHAKO B
MepBOM CIIy4ae Mbl MMEeM JeJ0 C TaKUMU BapHUaHTaMH IepeBoja, Kak «Jlucr
Knesepa» (xanpkupoBanue) u «Ha ynaay!» (Mogymsiius), BO BTOPOM — C BApUaHTOM
«DuHanbHEI akkopa» (MoIyisiims). Jlake KOKTEHiIHM, Ha3BaHUS KOTOPBIX IO
YCIIOBHUSIM KOHTEKCTa MOTYT IEpe/IaBaThCsl Yepe3 CYLIECTBYIOIINE MEePeBOAYECKUE
COOTBETCTBHSI, MHOT/Ia UMEIOT albTEPHATHBHOEC HAMMEHOBAHHE: YIOMSHYTHIE BBIIIIE
Goswell Road u Aviation mpespamiatotrcs B «Jlopory B pait» u «Bepronerbi»
cootBercTBeHHO; Nightmare cranoButcs «[Ipu3pakoM HOYM» (TaHHBIE MUKCOHHMBI
MepeBeieHbl MPU TIOMOIIM MOAyJisiiuu). OTMETUM TakkKe, 4TO IS TepeBoja
CMCIIAaHHBIX ~MHKCOHHMOB, OCHOBAaHHBIX Ha Wrpe CJIOB, HCIOJIb30BaHHE
TPaJAMIHOHHBIX TEPEeBOAYECKUX TpaHchopMmanuii He Bceraa OyAeT SBISTHCS
JIOCTaTOYHBIM. B HEKOTOpBIX cCilydasx TpaHC(HOpPMAIMU, TPAHCIUTEPALUH |
MOJYJISIIIUA MOTYT CHOCOOCTBOBATH pealU3alliyd OJHOW W3 OCHOBHBIX (DYHKIIHHA
MHUKCOHMMa, 4YTO OIpaBIbIBaeT HX wHcHoib3oBaHue («KamabatuHm» coaepKuT
y3HaBaeMbIii KOHEYHBIH (D)PAarMEHT JIEKCEMbI «MapTHHI», «3aKOJIOBaHHAsI THIKBA
TaKKe YKa3blBaeT HA OJMH W3 MHrpenueHToB Kokreitms Calabatini); oxnako mpu
nepeBojie  OONBIIMHCTBA TOJOOHBIX  KOKTEHWIBHBIX HOMHHATHBOB  CIICAYET
NPUICP)KUBATBCS MHOTO TPHHIMIA, CBA3aHHOTO C CO3/aHHEM SI3BIKOBOW WIPHI
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CpencTBaMH s3bIKa nepeBoja (M BapuaHT «JloHmoHckuit mopt ‘Beitn’» mis London’s
Port of Call tomy moareepsxacHue).

IToMmumo Bcero mpoyero, JAaHHbIE MPUMEPHl WILIFOCTPUPYIOT H  Tak
Ha3bIBAEMYI0 BAPHATHBHOCTH IepeBoja (cM.: [2]), MpUYMHBI KOTOPOW Il aBTOpa
JAHHOTO MCCIIEIOBAHUS M HA HACTOSIIMH MOMEHT OCTaroTcs 3arafgkoid. Ecte cobnaszn
MPEIONI0KUTh, YTO JIOJDKHA CYIECTBOBATh HEKas 3aBUCHMOCTh MEXIy THIIOM
MHUKCOHUMa W CHOCOOOM €ro TepeBOojia, OJHAKO CIWHCTBEHHAs OYeBHIHAS
KOppensiusg B JaHHOM Cllydyae — HCIOJb30BaHUE TPAHCKPUOUPOBAHUS U
TPaHCIUTEPUPOBAHUSI TIPH MEPEBOJIE MHUKCOHHMOB, COAEPXKAIIUX TOMOHUMBI,
AQHTPOTIOHUMBI ¥ aTKOHUMBI; JTAXKE €CITU TOBOPUTH O MEPEBOIUYECKUX CTPATETHX, K
KOTOPBIM MOKHO OTHECTH JOMECTUKALIMIO U (DOpeHH3alunIo (MHaYe — HATypaIn3aIHIo
Y 3K30TU3AIIMI0; TIOJPOOHEE O TePMHUHAX CM. [6: 5]), To ¥ oHM (CyAsl, HaIpPUMEp, 10
BapuaHTaM TepeBoaa Mukconnma Calabatini) BeIOHparoTCst MpOU3BOIIBHO.

Tem He MeHee, HW)KE MBI MPEANPUMEM TONBITKY MEPEUNUCITUTh U OMHCATH
HEKOTOpbIe (haKTOPBI, BIUSIOIIME HA BHIOOpP CIIOCO0a MepeBojja MUKCOHUMOB, H UX
B3aMMOCBSI3b C 3THMHU crocobamu. K 3tuMm (dakrtopam MBI OTHECEM CTpeMIICHHE
MEPEeBOTYMKA K DKOHOMHHU BPEMEHHM M YCHIIWH, CTPEMIICHHE K SKCIPECCHBHOCTH,
HEOOXOIMMOCTh JIOKANM3al[M MUKCOHUMA, a Takke y4EéT (OHOBOH HMH(pOpMaLuH,
BKITIOYAIOICH, B YACTHOCTH, ¥ OOIIYIO0 KOHIICTIIHIO 3aBE/ICHHS, B KOTOPOM ITO/IAeTCS
pedepeHT MUKCOHMMA.

OueBUAHO, YTO OJHMM H3 CaMbIX SKOHOMHBEIX CIOCcOOOB TepeBoaa
MHUKCOHUMOB SIBJISIFOTCS TPAHCKPUOHUPOBAHHUE C 3JIEMEHTAMU TPaHCIUTEPUPOBAHUS
(Fog Cutter «®or-kattep», The Satisfaction «Caruchekmn», Sidecar «Caiinkap») u
tak HasbiBaemoe mpsimoe Bkirouenue (Kir Royal). Ognako maHHOE TPEHMYIIECTBO
MPUBOJUT U K OINpPEEeNIEHHBIM HETaTUBHBIM NOCIeACTBUSIM. OOIIHOCTh CEMaHTHKH
KOKTEHJIbHOrO HOMHHATHBA OpUTHMHANA M TIEPEeBOJA OKA3hIBACTCS HU3KOM WM XKe
HYJICBON, TOCKOJIBbKY BHYTpPeHHsss (opMa MHKCOHHMAa B TEKCTE MepeBoja
HETNpo3pavyHa W HE MO3BOJSIET PEIMITMEHTY TOIYYHUTh WHPOPMAIUIO HU O COCTaBe
KOKTEHJIIS M €ro MPOUCXOXKACHUH, HI 00 0COOEHHOCTSIX €0 IMOAa4H; TaKuM 00pa3oMm,
HE BBIMONHIECTCS WH(pOpMAMOHHAS (YHKIUS MHUKCOHUMA. ATCIUIATHBHOCTD
MHUKCOHHUMA TAK)KE CTPEMHTCS K HYJTIO — IPOU3BOJIBHBIN (C TOYKHU 3PCHUS PELUITHECHTA
MPUHUMAIONIEH JIMHTBOKYJILTYPBI) HA00pP (DOHETHUECKHX M TpadUuECKHX CPEJCTB,
COCTABIISIOIINX HA3BAHUE KOKTEHIIS, HE CBSI3aH C KOHKPETHBIM 3HAUYCHHEM, YTO HE
CMOCOOCTBYET JIOJKHOMY BO3/ICHCTBUIO HA PEIUITUACHTA.

Tem He MeHee, JIpyrue crocoObl TIepeBoa B MOJAOOHBIX CIIydasx He Bceraa
oKa3bIBaroTCs Oosee 3 dexTrBHBIME. MuKCcOHUM Sidecar, KOTOpbIii, COrJIacHO OJIHOM
U3 BEPCUH, OTCHUIACT K JIETCHE CO3/aHus KOKTEHs ((PppaHIy3cKuil opuuep mocie
oxoH4aHms [lepBoit MUPOBO BOMHBI 3ae3Kajl B 6ap Ha CBOEM MOTOIIHMKJIIE C ITO(epoM
W 3aKa3bIBaN JaHHBIN HATIMUTOK), MOXKET MEepPeIaBaThCcs B PYCCKOS3BIYHBIX MEHIO KaK
«Tpoiika». B kauectBe crocoba nepeBoja 31eck BEIOpaHa 0JHA U3 Pa3HOBHIHOCTEH
JIEKCUUYECKON 3aMEHBI: Ha CIIEHTE «TPOHKa» — TPEXKOJIECHBIM MOTOIMKI (MOTOLIMKII C
Koysickoi). Ecnmu 3TO 3HaueHWe He 3HAKOMO PEIMIMEeHTY, TO Ha3BaHHE HAIUTKA
MOJKET BBI3BaTh y HEro accouuanuy (KaK TOTOJIEBCKHE: «... DX, TpoWka! mrTuma
TpoOIiKa, KTO TeOsI BBIAyMal?», Tak U «4apojaehckue»: «M yHOCAT MeHs, U YHOCST
MEHSI... TpU OEJBIX KOHSI») C IPYTUM JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHUM BapHaHTOM JIAHHOM
SIUHUITBI — C TPOWKOW Jomianei. Vcrob30BaHUE MOIYNSAINHUHA JJIT 000WX 3THX
CIICHApHEB NPEACTaBIISCTCA ONPaBIAHHBIM, MMOCKOJIBKY CIIOCOOCTBYET peasn3aluu
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OJHOH M3 IByX OCHOBHBIX ()YHKLMI MUKCOHMMA. TeM He MeHee, BO3MOKEH BapHaHT
TPaKTOBKM 3HAUEHUS JIEKCEMBl «TPOHKa» KaK YAOBIETBOPUTEIBHOM OLEHKH, YTO
MO’KET BBI3BaTh HETATUBHBIE ACCOLIMALIAN C KAYECTBOM KOKTEWIIS M CBECTH Ha HET HE
TOJBKO HH(QOPMALMOHHYI), HO ¥ aNE/UIATUBHYIO (DYHKUIHUIO KOKTEHIBHOTO
HOMMHATHUBA.

Eme ogauM cnocoOoM mepeBoja MHKCOHHMOB, HCIIOJIB30BaHME KOTOPOTO
HaIllpaBJIEHO Ha OJKOHOMHIO BpPEMEHM W YCWIHNH TIEpEBONYMKA, SBIAETCS
KaJIbKUPOBAaHUE, XOTSA CJeIyeT IMOMHHUTh, YTO NPEUMYIIECTBA KaJIbKHPOBAHMS
TpaHC(OPMHUPYIOTCS B HEJOCTATKU, €CIM peub MIET O MUKCOHHMAX, COACPIKALINX
(pazeonornuecknue €AUHUIBI U WHTEPTEKCTYalbHbIE CCHUIKM MM OCHOBaHHBIX Ha
UTPE CJIOB; C OCTOPOXXHOCTBIO TaKkKe HEOOXOAWMO KalbKHPOBAaTh MHKCOHHUMBI,
KOMITOHEHTBl KOTOPBIX BBI3BIBAIOT pa3Hble AacCOIMAlMKd B MpUHUMArOLEH U
nepenaromnie Kyabrypax. Tak, KalbKupoBaHHe KOKTeHIbHOro HoMuHaThBa Salty Dog
MPUBOAUT K TOSIBICHUIO B TeKCTax MeHI0 «ConéHol cobakm», 4TO HE SBISETCA
BEPHBIM IE€PEBOJIOM HCXOJHOH HMIUOMBI, IUIS TEepeAadd KOTOpOH cienoBano Obl
MOJIb30BAThCSl  BO3HMKIIMM B PE3YJIbTaTe  LEJIOCTHOTO  NpeoOpa3oBaHUs
(pa3eonornuecKuM COOTBETCTBHEM «MOPCKOW BOJIK». EMMHCTBEHHBIM ONpaBAaHUEM
JUIsl TOCIIOBHOIO IE€PEBOAA B JAHHOM CJIYy4ae SBISETCS SKCTPAIMHIBUCTHUYECKHU
KOHTEKCT, a UMEHHO CIIoco0 MoAa4yn HanuTKa (Kpaii Ookala mojcanuBaeTcs); TeM He
MeHee, MOJOOHBI BapHaHT MEpeBOJa MOXET CIIOCOOCTBOBATH IOSIBICHHIO
MeYanbHBIX aCCOIMAINA, CBA3aHHBIX, JOMTYCTHM, CO CTEPEOTUITHBIMI OCOOCHHOCTSIMU
KOpEeHCKOW KyXHH, JHOO BO3HHMKHOBEHHIO KOMHYecKoro d¢ddekra, KOTOpHIH
HEM30€XEH BCIEACTBHE HAPYLICHUs TPAaAMLUOHHON JIEKCHYECKOH COYeTaeMOCTH
aIBIOHKTA U s1/Ipa aTpUOYTUBHOI'O CIOBOCOYETaHMS.

«MocKoBCKH#T Mya» — Kaimbka ¢ Moscow Mule — sBasiercst emre OIHUM
MIPUMEPOM HU3MEHEHUS JIMHIBOKYJIBTYPHBIX acCOLMALMi B pe3yibTare MpUMEHEHHs
KaJIbKUPOBAHUS MPH MEPEBOJIE MUKCOHUMOB (J1a)ke MUKCOHMMOB C IIPO3PavyHOM, Ha
MEpBBIA  B3TJIAJ, CEMaHTHYEeCKOW CTpykTypoil). Tomonum MOSCOW oOTCBLTaeT
MpeJICTaBUTENEN TNepeAarolleld JIMHIBOKYJIbTYPhl HE CTOJIBKO K cronuue Poccuw,
CKOJIBKO K Poccuu B 1IENIOM U, COOTBETCTBEHHO, HE TOJIBKO YKa3bIBACT HA OAWH U3
WHTPEIUEHTOB  KOKTEiNI (PYCCKyI0 BOJAKY), BBIIOJHAS TakuM oOpa3zoM
WHPOPMALMOHHYIO (YHKIMIO, HO M aKTUBU3UPYET CTEPEOTHITHBIC MPEICTaBICHHS
MHOCTPAHIIEB O PYCCKUX, TEM CaMbIM, BEPOSTHO, UMILUTULUPYS KPEMOCTh HAIUTKA U
BO3MOXKHBIE TIOCIEACTBUS €ro aerycranuu. OYeBHIHO, YTO y HpeACTaBUTEIEH
MPUHUMAIONIEH KYJIBTYphl JIEKCEMa «MOCKOBCKHI» OYJIET BBI3bIBATH COBEPIICHHO
HHBIE aCCOLHALINH.

YacTo mpu mepeBojie MUKCOHUMOB HaOJIIOJaeTCsl UTPOBOE BHIOM3MEHEHHE
«TEJCOJOTHH» PEKJIaMHOro cooOmierns. Tak, OYEeBHMAHO, YTO JOMHUHHUPYIOIIEH
bynkimeit mukconnma Baileys Spiced Coconut Milk Iced Coffee, ecnu cymuts mo
KOJIMUYECTBY NEPEUYHCICHHBIX B HEM HMHIPEIUEHTOB, SIBICTCS HE aNeIIATHBHAS, a
nHpOpPMALMOHHAs; TEM HE MEHee, B KauecTBe IepeBoja ObUl BbIOpaH BapuaHT
«Paiickoe HacnmaxaeHHe», MPHYEM OCHOBAHHWEM JJISi 3TOTO BHIOOpA MOCTYXKHIIO
HaJIMYUE B COCTaBE MMKCOHHMMa BTOPOCTENEHHOIO KOMIIOHEHTa «KOKOCOBOE
MOJIOKO», HMCTOYHHMK KOTOpPOTO IPOYHO CBSI3aH B CO3HAHMHM PYCCKOSI3BIYHBIX
PELMITUEHTOB C PEKJIaMHBIM CIIOTAaHOM IIOKOJIQJHOTO OartoHunka «bayHTm» — 3Ta
accolMaIysl M cTaja TMoJeM UTPHI MepeBONYNKA C MOTEHIHAILHBIM MOTPEeOHUTEIeM
KOKTEHIISL.
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[TomoOHBIE «TBOpYECKHE» MEPEBOABI C MPUMEHEHUEM MOIYJISIMH (WK
LIEJIOCTHOTO MpPeoOpa3oBaHusi), KaK TIPEACTABISCTCS, B OOJBIIMHCTBE CIy4acB
JIOTMYHO MCIOJIb30BaTh MU Mepeaaye MUKCOHUMOB, OCHOBAHHBIX Ha SI3bIKOBOI Urpe
— B TOM CJy4ae, €CiIU aHaJIOTMYHbIC CPEACTBA €€ Mepefayd OTCYTCTBYIOT B SI3BIKE
nepeBoja (TakuM o00pa3oM, pedb HUACT YyKe HE CTOJIBKO O CTPEMIICHUH K
JKCIIPECCUBHOCTH, CKOJBKO O HEOOXOAMMOCTH aJanTHpPOBaTh MHKCOHHUM K
NpUHAMAOIIEH JIMHTBOKY/IbType). Tak, wmwukconum Punch in the Stomach,
OCHOBAaHHBIA Ha OJHOBPEMCHHOM BOCIPHATHH JBYX 3HA4YCHHI JeKceMbl punch
(«myHIY, «ymap»), MOXKET MepeBoAUThes Kak «IIbsHbIN Xyk» wian «Tpornndeckuii
HOKayT». Cema «ymap» coxpaHsercs B 000MX BapHWaHTaX, OTCHUIAS K BO3MOXKHBIM
MOCJIEICTBUSIM HEYMEPEHHOM JIETyCTallui KOKTEHIIS.

VYyer ¢GoHOBOI MHPOPMALIUK, K KOTOPOH MOXKHO YCJIOBHO OTHECTH COCTaB
KOKTEWIsI WM CIIOCO0 €ro IMPHUTOTOBJICHHS W TOJAadud, TAKKe BIHSIET Ha BBIOOD
BapHaHTa MEPeBO/a, XOTS CIEAYyeT YTOYHHUTh, YTO MPOUCXOIUT 3TO HEJaCTO (BBIIIE
MBI y>K€ TOBOPHJIA O CHIDKEHUHU CTETICHH JCTAU3AINU TIEPEBOJHOTO MUKCOHUMA TI0
CPaBHEHHUIO C OPUTHHAIHHBIM) M BEJIET K MPUMEHEHHUIO TAKUX CIIOCOOOB MEpEBO/Ia,
KaK yXe YIMOMSIHYThIE BBIIIE H00aBlIeHUe W/miu KOHKperu3amusa. Croja oTHOCATCS,
Harpumep, mMukcoHuMbl Aerated Punch («["a3upoBaHHBIA JMMOHHBIA MYHIID): B
KauecTBe crocoba TMepeBojia HCIOJb3YeTCS KAIBKHUPOBAHHE B COUCTAHHHM C
noOaBJIeHHEM, KOTOpPOE OCYIIECTBISIETCS C OMOpOod Ha WH(MOPMAIUI0 O COCTaBe
koktels) u Bee’s Knees («MenoBoe HacnakIeHHE»: OCHOBHOM CIIOCO0 mepeBoa —
MOJYJIALIMS; aABIOHKT aTpUOYyTHBHOTO CJIOBOCOYCTAHHS, KaK M B MPEIbIIYIIEM
ciydae, BRIOpaH UCXO/S U3 OTMCAaHUs MHTPETUESHTOB HAITMTKA).

Pycckuii skBuBasieHT MukcoHmMma Tanqueray Mexican Collins («/Ixon
Konnmma3 mo-MekcukaHCKU ¢ JDKHHOM TaHkepel») Takke HILTIOCTPHpYET (PakTop
yueta (OHOBOM MH(OPMAIIUHU TPU HEPEBOIC KOKTECHIBHBIX HOMHUHATHBOB; HHTEPEC
MPeICTaBIsIeT TOT (DaKT, YTO B JAHHOM CITydae MbI IMEEM JIETIO C OJTHUM U3 HEMHOTHX
OTCTYIUICHHM OT aKCHOMBI JIJAKOHMYHOCTH TIPH Tepeaue MUKCOHUMOB Ha PYCCKUHN
si3bIK. OTpeienenne KOHKPETHRIX CII0COO0B TIepeBo/ia B JAaHHOM CIIydae 3aTpyIHEHO
TeM, 4TO OHM (PaKTUUICCKH TAKIKE MPEACTABIISIOT COOOH «KOKTEHIIbY, CO3/IaHHBIN yKe
He 0apMEHOM, a TIePEeBOMYMKOM: JUIS TEPEeBOAa €AMHHUIBI B IEJIOM 3aJIEHCTBYETCS
KaJIbKUPOBaHHUE, OJTHAKO JIJISl OT/ICJIBHBIX €€ KOMIIOHEHTOB MCIIOJIb3YETCS CBOM CIIOCO0
nepeBoaa («Tankepeity, « KomH3» — TPAHCKPUTIITUS C dIIeMEHTaMH TPAHCIUTEPAIINH
/ IepeBOAYECKOE COOTBETCTBHE; «ITO-MEKCHKAHCKIY — 3aMEeHA 4acTH pedn; «J>koH» —
KOHKPETH3AIHsI;, «C JDKMHOMY» — fno0aBjienue). C Ipyroil CTOPOHBI, 3TOT «KOKTEHIIb)»
MIPUEMOB MIEPEBOIA MOKET PACCMATPUBATHCS] KOMILIEKCHO C MHOM TOUYKH 3PEHUS — KaK
SKCIUIMKAIMI0, WM ONHUCATEIbHBIN mepeBoA. JlaHHBIA CrOCOO0 HETHIIUYEH IS
nepegayd MUKCOHHMOB Ha PYCCKHH SI3bIK: €ro JOCTOMHCTBO COCTOMT B TOYHOM
OTICAaHUH CEMAHTHYECKOT0 00beMa HCXOTHON EAMHUIIBI, OJTHAKO OHO K€ SBIISICTCS U
€ro BAKHEWITUM HEJOCTATKOM, IETAIONINM €ro HEMOAXOSIUM I TepeBoa
MHUKCOHHUMOB, KOTOPBIE, TIO00HO 3ar0JIOBKaM, OOBIYHO HE JIOIMYCKAIOT IPOMO3IKOCTH
rmocTpoeHus. [IpUamHOM HCIONIB30BAaHUS OIMUCAHUS B JTOM Cliydae IOCITYXKHIIO,
BEpOSITHO, JKEJAHUE MPOJEMOHCTPUPOBATh OTIWYUE IAHHOTO KOKTEHUJST OT €ro
Pa3HOBUAHOCTEH (HOMUHHUPYIOIIEH (HYHKIIUEH MUKCOHUMA, TAKMM 00pa3oM, SIBJISETCS
nH(OPMAITMOHHAS), YTO CTAJIO BO3MOXKHBEIM Ojarojmapsi y4etry ero cocraBa: «Towm
Komnuusz» u «Jlxodn KouMH3» NOYTH MOJTHOCTHIO MIEHTUYHBI, OJHAKO B MEPBOM
HCToNb3yeTcs uckimountensHo kuH Old Tom, a Bo BTopoMm — cyxoil JKHH JTH000i#
MapKH.
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Eme oguuM ¢axTopoMm, BIMSIOIIMUM Ha BBIOOpP crmocoba mepeBoaa
MHKCOHHMA, MOXET SABIATHCS CHHTETHUCCKUI XapakTep TeKCTa MEHIO M OTPaKeHHAs
B HEM KOHIlenius Oapa / pecropana. Tak, BBINIE YK€ YIOMHHAIOCH, YTO TPSIMOE
BKITIOYCHHUE HE CITOCOOCTBYET MOHMMAHUIO 3HAUCHUSI CTUHHITBI IEPEBOJIA, BCIICACTBUEC
4yero 3¢ ¢GeKTUBHOCTh 3TOr0 Ccrioco0a Mmepesayd MHUKCOHUMA B TEKCTE MEpPeBojia HE
JIOJDKHA, Ha TIEPBBIN B3MJISAJ, CUUTATHCS BHICOKOW. OJNHAKO CYIIECTBYIOT CIIydaw,
KOTJIa KCIIONIb30BAaHUE TIPSMOTO BKIFOUCHHSI COBEPIICHHO oOfpaBaaHHo. Tak, B
pectobape «HactHas npaktukay (T. Kangyra) cymectByeT oco0as KOKTEHIIbHAS KapTa
JUISE MEJIOMaHOB — TIOJJ0OPKa «ayJUOKacceT» ¢ 00J0XKKaMU CHHIJIOB U Ha3BaHUSIMH
KOMITO3UIIMI U UCIIOTHUTENEH, MOMYJISIPHBIX BO BTOPOW MOJOBUHE JBA/INIATOTO BEKa,
KOTOpPBIE OJTHOBPEMEHHO SIBISIOTCS Mukconumamu: Cranberries — Zombie, Beatles —
Strawberry Fields Forever, Kuno — Ilepemen u T.1. COOTBETCTBEHHO, MEPEBOI
MOTOOHBIX MHUKCOHHMOB SIBJISIETCSI M30BITOYHBIM — JIaXKE B MOCIEIHEM CIIydae, eCIu
Obl peyb IJIa O MPOTHBOMONOKHOM HAMpPAaBICHUH TepeBofa (C PYCCKOro Ha
AHTJIMICKHUI) — M3BECTHOCTh KOMITO3UIIMH, MPEACTABIISIIONICH cO00H MUKCOHUM, 32
npefenamMu Tepelaloieil KylbTyphl SIBISETCS OCHOBAHHUEM JJISl HCIOJIB30BAHHUS
MPSIMOTO BKIIIOYCHHUS. BeposiTHO, 4TO ecni Obl TaKhe MHKCOHHMBI OBLTH YacThIO
TPaJUIIMOHHO O(OPMJICHHOTO, «HEMY3BIKaJbHOT0» TEKCTa MEHIO, TO M CIIOCOOBI
nepeBoja ObUTM OBl 0OJICe TPATUIIMOHHBIMU, OIHAKO B TAKOM HETPUBUAIBHOM
BapHaHTE CHHTETUYECKOTO TEKCTA BHU/IHI MHPOPMAITUH, TIEpeaBacMON Ha HECKOJIbKUX
YPOBHSX, [OMOJNHSIOT JAPYr Jpyra M TapaHTUPYIOT aJeKBaTHOC ITOHUMaHHE
MHKCOHHMA PEHUIHEHTOM C COOTBETCTBYIONIMMH (DOHOBBIMH, IWYCTh W HE
JUHTBUCTUYCCKUMHU, 3HAHUSIMHU.

Takum 00pa3oMm, aHaMU3Upys (aKTOpPbl, BIHUSIONME HA BHIOOP OJHOTO W3
CHoco0O0B MepPeBroia MUKCOHUMOB, M OIKMCHIBAs U3MEHEHUS, IPOUCXOISIINE ¢ HUMH
Ha YpoBHE (POPMBI M CEMAHTHKH, Mbl HEM30EKHO MPUXOJNM K BBIBOAY O TOM, UTO
3¢ GEKTUBHOCTH TOTO HIIM HHOTO Croco0a mepeBojia MUKCOHMMA CIICAYET OIICHUBATh
C TOYKH 3PEHUS MMOTHOTHI BEITIOJTHEHHUS €70 OCHOBHBIX (QYHKINH — HH()OPMAIIMOHHON
U aneJIIITUBHOM.
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A TRANSLATION TECHNIQUES COCKTAIL:
MAKING A RECIPE FOR THE MYXONYM TRANSLATION

N.A. Volkova
Kaluga State University named after K.E. Tsiolkovski, Kaluga

The article deals with the problems of rendering English mixonyms into Russian. The
main aim of the article is to enumerate the types of mixonyms and to determine the
factors that influence the choice of a translation technique and are responsible for trans-
lation variability, which may serve as a basis for making a set of mixonym translation
guidelines.
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